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BUKOPHUCTAHHS BEJJUKUX MOBHUX MOJIEJIEA

JJISI MIDXXMOBHOI CTUJIICTUYHOI AJANITALIIT
JUTAYOIO XYJOKHBOI'O TEKCTY

Y cmammi posensmymo nomemnyian eenuxux mosHux mooenei (LLM)
Y MIHCMOSHIN cmunicmuytii adanmayii oumsa4020 xy0oxcHbo2o mekcmy. Auaniz
30CepeddceHo Ha nepexnadi 3 YVKPAiHCbKoi Ha (Ppanyy3vKy 3 VpPAaxy8anHam
cmunicmuxu, iHmonayii ma 6ikogoi aopecosanocmi. Iliokpecieno mooicausocmi
LLM sk incmpymenmy Kpeamugroz2o nepexiady 6 Oumsadit aimepamypi.

Knrouosi cnosa: eenuxi mosHi moleni, oumsya jiimepamypa, IHMOHAYIL,
KYIbMYPHA  MPAHCAAYIA, CMUTICIMUYHA — a0anmayis, VYKpPaiHCbKO-@panyy3oKutl
nepexnaod, GPT.

Beryn

[IpoOremMa MIXXMOBHOI CTHJIICTUYHOI aJanTamii XyHOXKHIX TEKCTiB JUIf AJiTei
HaOyBae 0coOJIMBOI aKTyalbHOCTI B YMOBax aKTHBHOI Tiio0amizamii Ta 3pOCTaHHS
MOMUTY Ha SKICHUW Tepekyiaj JitepaTypu. 30epekeHHs y Tepekialii CTUII,
IHTOHANIWHOI MAITPU Ta KyJIbTYPHUX KOJIB OPUTIHATY € HAaJ3BUYANHO BaXKIHBUM
JUISL TATS4Y01 ayauTopil. Y 3B’S3Ky 3 PO3BHUTKOM BEIHMKHX MOBHUX Mojaeinei (LLM)
BUHHUKAE€ HOBHHA HAYKOBUH 1 NMPAKTHYHUN BUKJIMK: YH MOXYTh IIi MOJENI CTAaTH
e(eKTUBHUM IHCTPYMEHTOM He JIMIIe JUIsi aBTOMaTH30BaHOTO IMEpeKniaay, a il s
CTIJIICTUYHOI ajanTainii TEKCTy, 30KpeMa 3 ypaXyBaHHSM BIKOBHX, YKAHPOBUX Ta
KyIBTYpHUX ocobmuBocTel. Lis mpobiema Ge3mocepeIHp0 OB’ sI3aHa 3 BaKITMBAMHU
3aBIaHHAMH CY4YacHOi IepeKJIa[Io3HABUOi HAyKH U NpaKTUKd — 30Kpema, 3
YIOCKOHAJICHHSIM IHCTPYMEHTIB IS 30€PEeKCHHS XYAOXKHBOI IIHHOCTI TEKCTIB Y
MpoIieci Mi>KMOBHOT TpaHcdopmarlii.

TeoperuuHe minrpyHrs

[IpoGiiema mepeknaay JUTSUOL JTiTEpaTypd OCMUCIIOEThCS B KOHTEKCTI 3araJlbHUX
Teopiit xymoxkuboro mepekiany (Lathey, 2015; Oittinen, 2000; Vardanian, 2020),
JECKPUIITUBHUX MiaxoniB no mepexnany (Toury, 1995), dyHKmioHaIICTCHKUX
moneneit (Nord, 1997) Ta xoHuemmiii KymbTypHoli amamramii (Venuti, 1995).
JocnimKkeHHs MiXKMOBHOT aianTarii XynoxHix TekctiB (Bassnett & Lefevere, 1998)
MIJIKPECITIOE BAYKIIMBICTh JIMHAMIYHOT €KBIBAJICHTHOCTI W ypaxyBaHHS KYJIbTYPHHUX
KOMIB. Y TOH k€ 4Yac, Y HAYKOBHX IOCTIDKCHHIX Opakye CHCTEMHHX CTYAid, IO
MOETHYIOTH 111 MiJX0U 3 Cy4acCHUMH TexHoJorismu LLM.
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Ocranni my6mikamii (Jiao et al., 2023; Ziems et al., 2023, 2024)
JIEMOHCTPYIOTh, IO BEJIMKI MOBHI MOJIENI 37aTHI HE JIMIIE BUKOHYBATH OYKBaIbHHMA
MepeKiaZ, a i TeHepyBaTH BapiaHTH TEKCTy, 30epiratoud cTwib i ToH. OnHak
MUTAHHS IXHBOTO BHKOPUCTAHHS CaMe Ui MDKXMOBHOI CTHJIICTHYHOI ajamTarii
JIUTSIAX TEKCTIB 3AJMIIAETHCS HEJOCTATHHO PO3POOJIICHUM, MOIPU HASBHICTH
OKpPEeMHX JOCITIKCHb, MPHUCBAYCHUX CIENU@Iili TeperiIany IUTAY0l JTiTeparypu
(Chen, Zhang, Li & Wang, 2025; Kong & Macken, 2025), siki HarojouryroTs Ha
Ba)XJTUBOCTI 30€pEKEHHS CTIITIO Ta KYJbTYPHUX KOJIB IS JUTAIOI ayTUTOPIl.

Merta cTaTTi — MAOCHIAATH TOTEHIad BEIUKMX MOBHHX MOZIETCH It
30epeKeHHs] Ta BIATBOPEHHS CTHIIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH y TIpoIeci mepekiany
JTUTSIUO1 XYIMOKHBOT MPO3H, & TaKOXK BUSABUTH METOJWYHI MIJIXOIU JO ONTHMi3allii
L[OT'O MPOLIECY.

Juts mocsirHeHHs MeTH poOoTH 0yi10 chOpMYITEOBAHO TaKi 3aBIAHHS:

- BimiOpatu (parMeHTH YKpaiHCHKOTO AMTSYOrO TEKCTY 3 SICKPABUM CTHIIEM
(JlekcrKka, CHHTaKCHC, 00pa3HiCTh, MiaJIeKTU3MHU ),

- mepekjaacTd (QparMeHTH YKpPAlHCBKOrO JAUTSYOrO0 TEKCTY 3a JOIMOMOTOK0
LLM (ChatGPT);

- 3iCTaBUTH MEPEKIA] i3 OPUTIHAJIIOM Ta MPOAHANI3YBATH MEPEKIAl 3 TOUKH
30py: 30€peKEeHHS CTHIICTHYHHX OCOONHMBOCTEH (ipOHis, PO3MOBHICTH, 1HTOHAILiS,
MPOCTOPIYYS), afanTallii KyJIbTYPHUX €JIEMEHTIB, BiMOBITHOCTI TUTAYIN YUTAIBKIH
ayIuTopii;

- BUSIBUTH CHJIbHI 1 c1a0Ki croponu LLM;

- oOrpyHTyBaTH moteHuian Instruction tuning / Fine-tuning / Custom
prompting.

Metoau Ta MaTepiaJ 0CTizKeHH S
VY cTaTTi BUKOPUCTAHO KOMIUIEKCHHHN IMiJIXiJ] IO BUBYCHHS MI>KMOBHOT CTHITICTHYHOL
ajlanTarii AUTIIOTO XyHO0KHBOTO TEKCTY 3a TOITIOMOTOI0 BETMKHX MOBHHUX MOJEIEH,
IO BKJIFOYAE TaKi OCHOBHI METOIH:

1. AHai3 CTHIICTUKU OPUTIHAIBHOTO TEKCTY — IETaTbHUN aHANi3 CTHIICTUIHUX
XapaKTePUCTUK YKPAiHCHKOTO XYIOXHBOTO TBOPY, BKIIOYHO 3 JIEKCHKOIO,
CHUHTAKCHCOM, OOpa3HICTIO Ta IHINIMMH CTHJICTHYHUMH MapKepamH, IIo
BHU3HAYAIOTh XYJ0XKHIM CTWIIb Ta IHTOHALIIHHY crienindiky TBOPY.

2. MeToJ eKCIepUMEHTAIFHOI TeHepallil TeKCTy 3 BHUKOPHUCTAHHSIM BEJIHUKUX
MOBHHUX MOjenell (3acTocyBaHHs prompt engineering) — METOJ OTPHUMAaHHSI
MEePeKIaiB MUISIXOM IHTEPAaKTUBHOI POOOTH 3 MOJIEIUII0, KOPUTYBaHHS Ta
ajanTarii BXiJHUX 3aMuTiB (IPOMIITIB).

3. KouTpacTuBHMI aHami3 — MOPIBHSIHHS MEPEKIAJCHUX MOJENICH TEKCTIB i3
OpHUTiHAIOM 3 METOI0 BHSBICHHSA BiJMIHHOCTEH 1 BIANIOBIMHOCTEH Yy
CTHJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTSIX, TOHAIEHOCTI Ta CMUCJIOBOMY HABAHTA)KCHHI.

4. MeToJ CTHIICTHYHOTO KOHTPOJIIO TeHepallii TEKCTy (CTHIOMETPUYHUM
EKCIIEPUMEHT) — JIOCHI/DKCHHS BIUIMBY PI3HMX HAJANITYBaHb 1 MapaMeTpiB
MPOMIITIB Ha CTITICTHYHI XapaKTePUCTUKH T'eHEPOBAaHUX ITEPEKIIAIiB.

5. Merox ominroBaHHS anmanrarii i HapuanmHs LLM — cuHTE3 OTpUMaHUX
pe3yIbTaTIB 13 MOMIISIY MOXKIMBOCTEH MOJIENI JIO CTHIIICTUYHOI aJanTarlii,
peKoMeHaIii moo ii moJaIbIIol ONTHMI3allii.

MarepianoM JOCHiIDKEHHS cTanu (¢parmMeHTd 3 TBOpy B. Hecraiika
«Topeomopu 3 BacrokiBkm» (Hecraiiko, 2004), siki MarloTh SICKpaBy CTIIIICTUYHY
CBOEPITHICTD 1 KyJIbTYPHI MapKEpH.
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Pe3ynbTaT qociaigkeHHs
MikMOBHA CTHJIICTUYHA aIaNTaIlis — e MPOoIleC IEPEHECCHHS XYI0KHBOTO TEKCTY 3
OJIHi€] MOBHOI CHCTEMH B iHITY i3 30epeKeHHIM He JIMIIE 3MICTY, a i CTHITIICTHYHHX,
EMOIIIITHO-eKCIIPECUBHUX Ta KyIbTYpHUX oOcoOnmBocTeil opurinamy (Bassnett &
Lefevere, 1998). ¥V Bumaaky mutsdoi jitepaTypd ns 3ajada HaOyBae 0COOIMBOI
Baru, ajyke TEKCT OPIEHTOBAaHWU HA KOHKPETHY BIKOBY ayJWUTOpil0, MAaE BIIACHHUMA
PHUTM, TYMOp, XapaKTepHI MOBHI irpu Ta BiloOpakae MeBHE KyJIbTYPHE CEPEOBHUIIIC.

[epeknan ypuskiB 3 noicti B. Hecraiika «Topeogopu 3 BacrokiBkm» 1HIIOO
MOBOIO (30KpeMa, (PpaHIy3bKOI0) BUMArae BpaxXyBaHHS TaKUX acTCKTiB:

- TOH 1 CTHJIICTHKA JUTSYOTO MOBJICHHS (T€pOi TBOPY — IIKOJISIPI, TOX TEKCT
HACHYCHUH PO3MOBHUMHE KOHCTPYKIISIMU, BUTYKaMH, XXKapTaMH, XapaKTEPHUMH IS
JTUTSYOTO CEPEHAOBUIIA);

- KyJIbTYpHO-MOBHI peanii (ykpaiHcpki peanii (WIKUTBHI 3BHYAl, TMOOYTOBI
JieTai, TYMOPUCTHYHI aJt03ii) 9aCTO HE MAIOTh MPSMHX BiAMOBIMHHUKIB Y HITHOBIH
KyIBTypi);

- puT™M 1 3By4yaHHs (AUTAYUHA TEeKCT Mae OyTH JIETKUM, JWHAMIYHUM,
JIOCTYITHUAM JIJISl CIIPUAHSTTS i BOAHOYAC OOpa3HUM).

MixMOBHa CTHJTIICTHYHA ajanTailisi nepeadavyae He OyKBaJbHE BIITBOPEHHS, a
THYYKEe BUKOPHUCTaHHS MOBHHUX 3aC00iB y IIIbOBIH MOBI, 1100 BUKJIMKATU ITO110HMIA
eMOIIITHAI Ta CTHIICTUYHUA eekT y uurada. CaMe TyT 3aMyd4CHHS BEIHKHX
MoBHUX Mozenei (LLM) BigkpuBae HOBI MOMIIMBOCTi: BOHU 3JaTHI HE IHUIIE
MEPEKITaCTH TEKCT, a W 3ampOoIOHYyBAaTH BapiaHTH CTIIICTUYHOTO TEPETBOPCHHS,
IMITYBaTU AWUTAYY IHTOHALIO, TOOUpaTH OMU3BKI 32 3BYYaHHSIM YH CTHJIEM BHpa3u
Ta CTBOPIOBAaTH KYJBTYPHO pEJICBaHTHI BIAMOBITHUKKM. Po3risiHeMo 1ie Ha
IpUKJIanax.

Yary GPT Oyno 3anpornoHoBaHO Ui NIEpeKIaay Takuil ypuBok: e Hea? Il]o
3 HUm?.. I[lepeexzameHnoska...

Xeuniosamucs 5 nouas wje, mabyms, y6i cHi. bo Konu NPoKUHY8Cs, Mo uje He
po3mynueuiu oueil, yxce 6i0yy8, AK X0J100HO 8 MeHe ni) cepyuem, sIK 80HO MO
waneno 6'emvcs-6'emvcs mo 3aemupae, Hedxcuge, a 8 yel 4ac 8i0 NOMuIuyi yepes
cnuHy adic 0o n'sm 6idcamo-6idcame Kpudicani Oynvbawiku, — Have Xmo obausac
MeHe X0I00HOI0 2a308aHOI0 800010, — i NO 6CbOMY MITY 2ycada wiKipa.

O, ax 6u s xomig ne npokuoamucs cbo2ooui! Cxinvku 6 s 0as, woob yaice 6yi0
saempa! Ane Hi. A 6i0uysas Hemunyuicmo i HeeOnazannicms doni. Taxe came s
8I04Y8as, KOMU CUOi8 AKOCh, UeKaroyu uepaeu, nio osepuma 3yOHO20 AIKaps i C1yxae
K RPOMUGHO O3UNCUUMB OMAM Y Kabinemi OOpMAWUHA A MAMU MiYyHO MPUMATA
MeHe 3a pyKy, Woo s He OpeMenys.

Yar GPT mepeknap meit ¢pparmeHT takuMm unHOM: Ou est Yava ? Qu’est-ce
qu’il a ?... Le rattrapage...

J’ai commencé a m’inquiéter peut-étre déja dans mon sommeil. Car, en me
réveillant, avant méme d’ouvrir les yeux, j’ai senti ce froid sous mon ceeur, ses
battements désordonnés, violents, puis soudain figés, comme si mon coeur n’était
plus vivant. En méme temps, de ma nuque jusqu’aux talons couraient des bulles
glacées — comme si quelqu’un m’arrosait avec de l’eau gazeuse bien froide — et la
chair de poule me couvrait tout le corps.

Oh, comme j’aurais voulu ne pas me réveiller aujourd’hui ! Qu’est-ce que je
n’aurais pas donné pour que ce soit déja demain ! Mais non. Je sentais
Dinéluctabilité, ’implacabilité du destin. La méme chose que j’avais ressentie une
fois en attendant mon tour devant la porte du dentiste, en entendant le
bourdonnement désagréable de la fraise dans le cabinet, et ma mére me tenait
fermement la main pour que je ne m’enfuie pas.
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HaBenenuii yprBOK MICTUTh €KCIIPECHBHI MOBHI OJMHUII, YaCTHHY 3 SKHUX
gyar GPT 3wmir Bpamo BiITBOPUTH: OpemeHymu — PO3MOBHE JI€ECIOBO, IO
BXKHBAETHCS B 00pa3HOMY 3HAYCHHI «IIIBHIKO BTCKTU, PBOHYTW») — S ‘enfuir; eycaua
wiKipa — yCTaJeHWH BUpa3 Ui MO3HAYeHHS (i3ioJorivHol peakiii Ha xoxox ado
eMOLIWHUI BIIIMB (CTpaX, 3axoIuieHHs) — la chair de poule; nemumnyuicmo i
Hegbnacannicmv 00ai — aOCTPAKTHE TMOHATTSA, CTHIICTHYHO IiHECeHe, MeTadopa
HEBIIBOPOTHOCTI KUTTEBUX 00cTaBuH — [’inéluctabilité, I'implacabilité du destin.
TakoX ageKBaTHO IMEpeAaHO 3BYKOHACIHIAYBAHHSA OOpMAWUHA — NPOMUGHO
O3udicuumsb — TIOETHAHHS TTOOYTOBOTO CJIOBA (6opmauiuna, TOOTO CTOMATONIOT YHUHA
amapat) i 3BYKOHACIHiJTyBaHHs (O3udicuums), MO CTBOPIOE 3BYKOBHU 00pa3 — le
bourdonnement désagréable de la fraise.

B Toii sxe wac Oyno BTpaueHO MeTadOpHYHE 3HAUCHHS BUPA3IB: po3myaumu
Oyl — yCTaJleHE CIIOBOCTIONYYCHHSI 31 3HAYCHHSIM IIPOKUHYTHCS, PO3ILIIONIUTH
oui» — ouvrir les yeux; waneno 6’cmbcsi cepye — OIHAC CHIBHOTO E€MOIIIHHOTO
30ymKeHHs — ses battements désordonnés. Ilicnsa kopuryBanus npomnry gat GPT
HajaB (QpaHIy3bKi BIAMOBIAHUKK 31 CXOXXHM [0 OpUTIHATY EMOLIWHUM Ta
CTHIIICTUYHUM eEeKTOM: je sentais déja ce froid bizarre au creux de I’estomac, mon
ceoeur battait a toute vitesse.

HixaBum € pimenas waty GPT mis ctumictudHoi amanTamii KIMYHOTO
BiIMiHKa Yy (paHIy3bkoMy TeKCTi. Pedenns Aeo! fleo! Aeso! Aso! Aso!l.. yar
nepeknas sik Yava ! Yava ! Yava ! Yava ! Yava !... Ha 3ayBaxenHs, 1o He TiepeaHO
KnuHMiA BigMmiHok, 4aT GPT BigmoBiB Take: «Y ¢QpaHIy3pKiii MOBI KIMYHHIT
BiIMiHOK (SIK B yKpaiHCbKOMY «SIBO!») yacTo BUpakaeTbcs uepes iM’s B MPAMOMY
BiAMiHKY (TOOTO 0€3 3MiH, SK y 3BHYAalHOMY BWUKOPHCTAaHHi), aje 4YacTo s
KIMYHOTO BIATIHKY JOMAEThCS BHpa3Ha IHTOHAILSA, SKa TMEPEAAEThCS I1HITUMHU
cioBamMu 200 BUKOPHCTAHHIM 3BEPTAHHS.

Jasi k1u4HOro TOHY MoOkHa goaatm: «Yava ! Yava ! Yava ! Yava !
Yava !...». [Ipoctuii BapiaHT, mo 30epirae im’st 6e3 3MiH. TyT BaxxBa iHTOHAILis,
sIKa Mepeae KIIMYHUH BiTIHOK.

«Yava ! Yava ! Yava ! Yava ! Yava !... Hé, Yava !». «<Hé» nomae kiinaauit
BIITIHOK — TaK MOKHA 3BepTaTHCA [0 KOroch i3 KJIMYHHUM TOHOM,
i AKPECIIOI0YH, IO IIe caMe KJInY.

«Yava ! Yava ! Yava ! Yava ! Yava !... Eh, Yava !». «Eh» — ne iHmmii
BapiaHT, IO TaKOXK IepeAae OiNbII 3BEpTANbHY IHTOHAIIIO, XapaKTepHY I
KJIAYHOI'O BIAMIHKAY.

[icnsa 3amuTaHHs, SIK TEepeNaTH iHTOHAIIO Ha MUCHMi, 9aT 3alpoONOHYBaB
BapiaHTH, sKi, HA HAIIy AYMKY, [IUIKOM MiAXOAATH s nepeknany: «is Toro, mob
nepeaaTy iHTOHAIK KJIMYHOr0 TOHY B MUCHMOBIiH opmi (paHIly3pK010, MOXKHA
BHKOPHCTATH KiJIbKa MPUHOMIB, SIKi IOTIOMOXYTh TIepeaaTd eMOUiifHUi KOHTEKCT
Ta cuJj1y 3BepTaHHs. Cnocodu nepeaaT iHTOHALiI0 HA MUCHMI:

1. IloBTOpeHHA i OKJMYHI 3HAKHM: BUKOPUCTOBYBAaTH NOBTOPEHHS i
OKJIMYHI 3HAKM Ul TiaKpecieHHs kiaudy. Hanpuknan: «Yava ! Yava ! Yava !
Yava ! Yava !... Hé, Yava !» (TyT moBTOpeHHs Ta OKJIMYHI 3HAKH TIiJICHITIOIOTh
E€MOLIWHICTh KITNYY.)

2. «Hé», «Eh» a6o «Ou es-tu ?»: BBenenns 3Bepranus «Hé» a6o «Eh»
nonae kaM4yHy iHToHaunilo. Hanpuknan: «Yava ! Yava ! Yava ! Yava ! Yava ...
Eh ! Yava ! Ou es-tu ?!» (tyt «Eh!» nonae emouiitnoro 3sepranus, a «Ou es-tu?»
MiJCHITIOE TIOYYTTSI XBIITIOBAHHS. )

3. BukopucranHs 3anuTadbHUX BHpa3iB a0o BupasiB Ha 3pa3ok «Eh
bien?»: mo06 nepenaru OiNbIn BUpa3Hy iHTOHAMIO. «Yava ! Yava ! Yava ! Yava !
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Yava !... Eh bien, Yava, ot es-tu ?!» (11e mijicuiroe 3BepHEHHS 1 J0J]a€ EMOIIIHHOTO
BIJITIHKY.)

4. 3Byko3MiHa 32 10MOMOror0 BUAiTeHUX OYKB (Ile MOXE IepeiaTu CUJIy
KPHKY): HalpUKIaJ, 3aMicTh «Yava!» MOXHa BHKOPHCTOBYBATH IIOCh HA KINTAIT
«YAAAA-VA ! YAAAA-VA ! YAAAA-VA l.».

5. MHOKMHHI 3HAKM OKJIMKY: BUKOPHCTaHHS MHOXXWHH OKJIMYHUX 3HAaKiB
(sx «!») TakoX mae BimUyTTs Hampyrm abo kam4y. «Yava ! Yava ! Yava !!!
Yava !!!».

PosrnstHeMO 1mIe OAMH TMOKA30BHN NMPHKIAA CTHIICTUYHOI aJamnTaliii TEeKCTY
gatoM GPT: A niobie 0o wxonu mooi, xoau 6aba Mapycsa ssice xoouna no noosip 'ro,
Kanamana 0360HUKOM, i, MO8 He 008IpAIoYU UOMY, USYKY8ANA:

— JI360nok! /[360onok! Exzamenu nouanucs! Ilouanucs exzamenu! /[360H0K!

A kunyscs 0o Hei:

— O 6abycw! Ou ne 0380Himb we xsurunouxy! He 036onims! feu Oeco
Hema! OOHY X6unuHOuKy minoku!

Baba Mapyca ckpywino noxumana 20108010 i AKOCb 8UHYBAMO CKA3AA.

— He mooicy, cepoenvro! Yoice noozeonuna. Ilizno. Byno 6 pauiw, cunouxy.
e oic ye 6in 3anoeimpueca? Om 6ioa! Hy, bixcu 6 krac, a mo ti mu He 6mpanui.

Ilepexnan waty GPT: Je revins a [’école au moment ou grand-mére
Maroussia marchait dans la cour en agitant la cloche, et comme si elle ne faisait
pas confiance au son, elle criait :

— La cloche ! La cloche ! Les examens ont commencé ! Les examens ont
commencé ! La cloche !

Je me jetai sur elle :

— Oh, grand-mére | Attendez une minute, ne sonnez pas encore ! Yava a
disparu ! Une seule minute !

Grand-mére Maroussia secoua tristement la téte et dit d’un ton un peu
coupable : — Je ne peux pas, mon petit | J'ai déja sonné. C’est trop tard. Il aurait
Sfallu venir plus tot, mon fils. Mais ou donc est-il passé ? Quelle histoire ! Allez, file
en classe, sinon tu vas rater toi aussi.

[epmr 3a Bce My 3BepHYJIM yBary 4ara Ha Te, 0 6aba Mapycs e He grand-
meére Maroussia. Ha mo 4dat BinnosiB: «Touno! « bada Mapycsi» — 11e He mpocTo
«grand-mere Maroussia». lLle Bupa3, sxui Mae Outblie mNOOYTOBHH 1
He(popMANBLHMIA BIITIHOK, YacTO BHUKOPUCTOBYETHCS IUIS TMO3HAYEHHS CTapIIOl
JKIHKH, He 000B’A3KOBO 0adyci, i MOke BKIIIOYATH TMEBHY YaCTHHY KOJOPHUTY abo
HaBITh MOBArW, XapaKTEpHOTO JUIS TPAAUIIIHOrO YKpaiHChKoro cema. Towmy,
nepekinangaoun «b6ada Mapycs» (paHIy3bK0I0, BXIMBO 30€pertd Iel HIoaHc i,
MOJJIBO, BUKOPHCTaTH IOCh Ha 3pa3ok «mamouchka Maroussia» abo «baba
Maroussia», o6 nepenaTi 00pa3 cTapioi KiHKH B CEJli 3 XapaKTePHUM aKIICHTOM
Ha il He()OPMAIBHICTD 1 TEILIOTY.

Ha 3ayBaxxeHHs mmI0mo TOrO, WO mamouchka 1e pPOCIMChKE CIOBO, 4YaT
BinnoBiB: «Tak, Ti mpaBuii! «Mamouchka» — 1e ckopime pociiicbkuii BapiaHT
(3HMKEHOTO a00 JOOIAYOTO 3BEpPTaHHs J10 0alyci), 1 BiH HEe 30BCIM IMiXOAUTH IS
yKpaiHChKOTO KOHTeKcTy. Takum umHOM, «baba Maroussia» Oyne HaWOiIBII
ABTEHTHYHHM 1 BIpHUM HEPEKIIAJIOM, OCKIIBKY BiH 30epirac KyJIbTypHUH KOHTEKCT
Ta 3By4aHHs, OJIM3bKE 10 YKPaiHChKOT MOBHU.

Jani My cniutanmy 4art, 4u 3pO3yMIIOTh (paHIy3u cioBO baba. Ha mo BiH
BianoBiB: «Tak, cnoBo «baba» mMoxe OyTn 3po3yminuM ¢QpaHiry3aM, ane 3 MEBHUM
HI0AaHCOM. BOHO He € THIIOBUM U1 (DpaHITy3bK01 MOBH, TOMY Ba>KJIMBO BPaxOBYBAaTH
KOHTEKCT. Y (paniry3bkiii MoBi «baba» mae kinbka 3HaueHb (HANPUKIIAJ, BIJIOMUMA
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JiecepT), aje y KOHTeKCTi «baba Maroussia» 11e Moxxe OyTH CIIPHIHATO SIK IO
eK30TH4YHe a00 He3BH4YHe 3BepTaHHs. OqHaK, PpaHIly3u, HMOBIpHO, 3pO3YMIIOTH 11€
SK HApOIHe, PO3MOBHe a00 3MEHIIyBajbHe 3BEPTaHHS JIO CTapIIOi IKIHKH,
0COOJIMBO SIKIIO BH TOSICHUTE B KOHTEKCTI TEKCTY abo ictopii. BoHU Takok MOXYTh
3BHUKHYTH JIO TAKUX BHPa3iB yepe3 BILIUB HIIUX MOB, 30KpeMa yepe3 pociichKy abo
CX1THOEBPOIICHUCHKY KYIbTYpY. SIKIIO Xouen OyTH OibIl MEBHUM, MOXHA JIOJIATH
MOSICHEHHSI, KOPOTKE YTOYHEHHS (aHOTaIlisl, 3HOCKA), Hanpukiaa: «baba Maroussia
(une femme Agée et chaleureuse, typique d’un village ukrainien)» («6aba
Mapycst (KiHKa IMOXHIJIOTO BiKY, TEIJIa 1 XapakTepHa JJIs yKpaiHChKOTO cena)»). Tak
(dpaHIly3u Kpaiie 3pOo3yMiIOTh 3HAYEHHS IOTO CJIOBA B JaHOMY KOHTEKCTi. B
pesynbTaTi, «baba Maroussia» Mo)kHa BUKOPHUCTOBYBATH, 1 11e Oyzie 3p03yMiso, X0
1 MOXe€ JI0/IaBaTH IIEBHY €K30THYHICTh 200 aBTEHTUYIHUH BiJITIHOK.

[[Io6 mepeBipuTH aleKBaTHICTh amanTalii TekcTy, Mu nomnpocwim dat GPT
3pOOUTH 3BOPOTHUI MEPEKIIa, SKHi BUNIIIOB TaKUM: A niobie 00 wKou came 8 motl
Momenm, Koau baba Mapycsa xo0una no wiKineHOMy noosip 1o 3 036iHOUKOM i, Haue
He 008IpAIoYY CAMOMY 36YKY, BUSYKYBAILA.

— /36onux! /[36onux! INouanuce icnumu! Icnumu novanucs! /[360nux!

A kunyecs 0o nei:

— Ou, 6abycio! He d36onimo we xeunurnouxy! He 036onims! feu deco nema!
Tinvku xeununouxy!

baba Mapycsa cymno noxumana 20108010 i AKOCb 8UHY8AMO CKA3ANA.!

— He moorcy, cepoenvro! Yowce nooseonuna. Ilisno. Toobi 6 paniwe, cunouxy.
e o 6in 3anponacmuesca? Om 6ioa! Hy, 6idxcu 6 knac, a mo il mu He 6CruzHew.

Ax 06auyuMo, BUIYIICHHMHU BUSIBWINCSA €MOIIIHHO MapKOBaHE Ji€CIOBO
Kanamamuy 1 BHUTYK o, HAaTOMICTb BifOyJOCsS IOJaBaHHS NPUKMETHHKA, SKUH
BIJICYTHI B opwuriHami, wkitebhe (noogip’s). TakoX BTpaueHO EKCIPECHUBHICTH
JESIKUX JICKCUYHUX OJMHHUIb: CYMHO 3aMICTh CKpyuwiHo, modi 6 pawniw (6yno 6
paniwt), sanponacmuscs (3anogimpuscs), He ecmuehew (He empanuui). J1o TOro x,
0360HUK CTaB 036IHOYKOM, a B MOBIICHHI TE€pOIHI HEe 30epEKEHO aBTCHTUYHICTPH 11
MOBJICHHs (mpoctopiuus /[zeonok! J{360onox! TiepenaHo HOPMATUBHUM J{360Hux!
J360Hux!).

3 HaBeJeHUX NPUKIAAIB BUIHO, mo nepeknan GPT 3aramom 30epirae 3micr,
JIOTIKY Ta HACTPil OPHUTIHANY, ajle CTUIICTHYHO 3BYYUTh TPOXH CTPUMAHIIIIE, OUIBII
JTEepaTypHO 1 MEHII PO3MOBHO.

OpuriHal Mae sCKpaBy pO3MOBHY IHTOHAIlilO, JUTSAYE, EMOIIIITHO
Oe3rmocepeHe MOBIICHHS, TYMOpP (HAPUKIIAN: ceyHeuicsi 06 Woch Hikmem, MOMOHY8
Ha3a0, 3a2IAHY8WY V HaueayxXiui 3aKymKy TOIIO), TOMY moTpeba B CTHIIICTHYHIM
aJarnTanii TBOpy He MiJsArae CyMHIBY.

Xoua LLM Bmanocs TOYHO NepeaTH 3MICT i JIOTIUHY CTPYKTYpY TBOpPY, ajie
MOMIYEHO JOCTATHHO TPYIHOIIIB MEPEKITATY:

1. MoBHa CTHJICTHKA: MMOETHAHHS IUTSIYO0i HAIBHOCTI Ta ipoHii. OpwuriHan
HaIMCaHO MOBOK JTUTHHU — IMHUPOIO, 00pa3HO, 31 3MIHAMHU TEMITy, eMOI[iHHUMHU
cruteckamu.  Ilepegatn 1e  ¢paHIy3pKor0 — HeaOWsKe 3aBIJaHHS, OCKUIBKH
¢dpaHIy3pKa TiTepaTypHa MOBAa YacTO BHUIJIANAE CTpPUMaHImoOn. DpaHIy3bKUi
IUTSYAN HApaTWB MEHIN CXWIbHHH 10 ¢pa3 tumy A s sx..., Ta ein oce...,
1 panmom!.., K1 mpUTaMaHHI YKpaTHCHKIH pO3MOBHIM CTHITICTHIIL.

2. KonoputHi mianeKTu3Mu Ta mpocTopiuds. Taki eJeMeHTH, SK: Ma ‘mb
(mpocTopiune mabyms), ex mu, mama — OJenymam!, Conyms yumi, HOcamu 6
OUKIAHM  YNXAGUWUCH... BUKJIHMKAIOTh TPYAHOINI, OCKUIbKA MOTpPeOHO MepenaTu
COIIOJIEKT 200 perioHaNbHUI KOJIOPHUT, HE BTPAYalodu CEHCY i TyMOpY.
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3. T'ymop 1 capkasm. ['ymop y Tekcti uacto Oa3yeTbcs Ha abcypii,
nepeOUIbIICHH], TUTIYOMY CIPUUAHATTI cutyamiid. Hanpuknan: sk 6yavka Ha 6001,
wob mu max yce scumms 31a3una’.

4. KynbrypHi peanii. Mama — denymam — y passHCbKOMY KOHTEKCTI LI HE
MPOCTO TI0Ca/Ia, a CHMBOJI COLIAJIBLHOTO CTaTycy. Y (paHIly3bKil KyabTypi député He
BUKJIMKAE TAKOTO BPAXKCHHS; eK3aMeH, Nepeek3ameHosKda — paisHChKa MIKiTbHA
cHUCTeMa HE Mae€ TUPSAMHUX BIANOBIAHUKIB y (paHIy3bKill cucTeMi, mepe3madi y
MTOYATKOBIH IIKOJII HE ICHYIOTb.

5. Tlepenaua BHYTpImIHIX MOHOJOTIB. Permmiku tumy: Mooiwce, 6in youce i
Heacusutl?; Xou pisoicme — He nogipio! moTpeOYIOTh IHTOHAIIHHOT TOYHOCTI, OCKUIBKH
11€ eMOI[ii{Hi MOHOJIOTH JUTHHH, YacTO 3 MepeOiabIICHHIMHM, CTPaXaMH, HAiBHICTIO.

Tomy BBakaeMO 3a JOIUIbHE 3aCTOCYBAHHS TAKMX METOJIB IOKPAIICHHS
CTHJIICTUYHOI TOYHOCTI TEpeKyiagy 3a JONMOMOToK IifgKa3ok (prompts) i
JnonatkoBoro HaB4yaHHA (fine-tuning a6o instruction tuning):

1. KoHrtekcTHi cTmjicTuyHi migkasku (custom prompts). Y prompt
MOTPIOHO TONATH IHCTPYKIIO MIOAO CTHIIICTHKH, aHPY, IUILOBOI ayauTopii abo
KOHKPETHOT'O CTHIIICTUYHOTO npuiiomy. [lpuknax prompt-a: Traduis le texte suivant
en frangais en gardant le ton émotionnel d’un roman jeunesse ukrainien. Respecte le
style oral, les expressions enfantines, et la dynamique entre les personnages.
HonatkoBi yrounenHs: Utilise un langage familier mais pas vulgaire. Garde le
rythme du récit et les répétitions stylistiques.

2. CTBOpeHHsl CTWJIICTHYHHX map st instruction tuning. HeoOximHo
niarorysatu 20—100 map Ha 3pa3ok:

Input: YpuBOK yKpaiHCHKOIO + IHCTPYKITiSl 1O CTHITIO.

Output: @paHIy3pKUi epekIan y BiIMOBITHOMY CTHIIL.

lle mo3Boisie HamamTyBaTH MOJeNb ab0 CTBOPHUTH BIACHOTO AacCHCTEHTA
CTHJIICTUYHOTO Tepeknany. Hampukma:

{ «input»: «Ilepeknaau K YpUBOK IUTAYOT IPUTOJHHUIIBKOI MOBICTI 3 JKUBOKO
PO3MOBHOIO MOBOIO. Tekct: Ex mu, mama-oenymam!,

«output»: Ah toi, la maman députée ! }

3. Style conditioning uyepe3 few-shot prompting. ¥ prompt moTpiGHO
JIOJIATH KiJIbKa MPHUKIAJIB MEPEKIay 3 MOSCHEHHAM CTWIICTUYHHUX PIllleHb, 1 JIUIIIe
TOJIi — HOBUH YPHUBOK JUTS ICPEKIIAMY.

Exemple 1 :

Texte : Ex mu, mama-oenymam!

Traduction : 4k toi, la maman députée ! (style familier, affectif).

Exemple 2 :

Texte : Asa kpymanyscs na micyi i nposicoeom ubie 3 Kiacy.

Traduction : Yava a fait volte-face et a filé hors de la classe (rythme rapide,
émotion forte).

Nouveau texte : ...

Traduction :

4. Fine-tuning Ha xopmyci nmepekaagiB. HeoOximHo copmyBaT Kopiryc i3
500 a6o Oimeme y3romkxenux map (UA—FR) y 3amanomy ctwmmi, # Mojaenb
noHaBuaetbest (fine-tuned) mist Kpamoro 30€peKEHHS CTHIIICTHKH CaMe TaKOro
TeKCTy. TakuM YHHOM MOJENh «BUUTHCS» HE JIHUIIE TEepeKIafaTH, a W iMiTyBaTtu
3aJaHuil CTWIb (JUTSYUH, TPUTOTHULEKUHN, eMOLIHHIIT). MOXXHA BUKOPHCTOBYBATU
open-source mogeni (Mistral, LLaMA) mist nokaneHoro fine-tuning.

5. CruiicTuyHe mocTpeAaryBaHHsi 3a JONOMOro0 prompt-pegiHinry.
ITepexmanennii TeKCT NOTPIOHO TMOJATH Ha TIOBTOPHY OOpoOKYy 3 (QoKycoMm
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BHUKIItOYHO Ha ctwii. [Ipuknaa: Voici un texte traduit. Réécris-le en renforgant le
style oral et enfantin, sans changer le sens.

BucnoBku
AHaji3 OTpUMaHMX TEKCTIB Moka3aB, mo LLM 31aTHI BiATBOPIOBATH 3arajlbHUI
CTWIb OpHTIHATY, 30KpeMa JIETKICTh BUKJIANy, TYMOp Ta PUTMIYHICTH JiaJIOTiB,
mpote 0e3 crerialbHUX MiAKa3oK (prompt engineering) BOHM YacTO BTPAYarOTh
JpiOHI CTUJTICTHYHI HIOAHCH Ta KYJbTYPHO MapKOBaHI €JICMECHTH.

ExcniepuMent 3 Moan(ikoBaHUMH IHCTPYKIisMH 10 Mmoxem (few-shot
prompting i3 3a3HaYeHHIM >XaHPY, IIILOBOT BIKOBOi Ipynu Ta 0a)XaHOTO CTHIIIO)
MPOJIEMOHCTPYBaB TIOMITHE TOJIMIIIEHHS SKOCTI Mepekiany: 3pocia BiJMOBITHICTD
TOHAJIBHOCTI OPHUTIHATY, 30€PEKEHO TYMOPUCTHYHI SIIEMEHTH Ta irPOBHUI XapaKTep
MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB.

Takum uymnHom, LLM He MoOXHa po3MISAIaTH SK «UOPHUM SIIUAK» IS
nepexiany; epeKTUBHICTD iX BUKOPUCTAHHS 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIC)KUTH Bil TOYHOTO
(hopMyITIOBaHHS 3aBIaHb T4 KOHTEKCTY.

JocmimkeHHs ToBeo, MO BEIUKI MOBHI MOJIENI MAIOTh 3HAYHUN TIOTEHITA Y
chepi MDKMOBHOI CTHJTICTHYHOI ajanTalfii AUTIYMX XYIOXKHIX TeKCTiB. BomHowac
JUIL TOCSATHEHHS BHCOKOI SIKOCTI IMEpeKiaxy HEOOXiTHO 3aCTOCOBYBATH METOIU
IHKeHepil TiJKa30K Ta TONEePEHBOr0 aHAI3y CTHJIICTHYHUX OCOOIHMBOCTEH
opurinairy. LLM MoxyTh cTati epeKTUBHHM IHCTPYMEHTOM TBOPYOTO IMEPEKiIay,
KOJIM IX 3aCTOCYBaHHS CYNPOBO/DKYETHCS JIIOJCHKHM KOHTPOJIEM 1 KPUTHYHOIO
OWIHKOIO pe3ynpTariB. Take TIOE€JHAHHS aBTOMAaTHU30BAHOTO IIEPEKIAAy Ta
€KCIIEPTHOTO pelaryBaHHs JIO3BOJIAE 30€pertd y MepeKsai JIerKicTb, TyMOp Ta
iHTOHAIIHE 6araTCTBO OPHUTIHANY, IO € KIIOYOBUM JUIS TUTSYOI ayAUTOPI.

[lepcriekTBH  TONANBIIMX  JOCTIDKCHb IOJIATAIOTH Yy  PO3pOOJIeHH]
CIIeIiaJli30BaHUX TPOTOKOIIB MJisi HaBuaHHS W TectyBaHHs LLM Ha kopmycax
IUTSY01  JIITEpaTypd, a TaKOXK y BHBYCHHI e€(QEKTHBHOCTI  IOETHAHHS
ABTOMATU30BAHUX 1 JIFOJICHKUX MIIXOJIB 0 peIaryBaHHs Ta afamnTalii IepeKaiis.
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Pe3iome
JerrapnoBa €Brexis

BUKOPUCTAHHA BEJTMKUX MOBHUX MOI[EJIEP'I
I MIDKMOBHOI CTUWIICTHYHOI AJAIITAIII
JUTAYOTO XYJOXKHBOI'O TEKCTY

[ocTtanoBka mpodaeMn. Y mepekiai AUTIIOL JIITepaTypu BaXKIMBY POIb BiJirpae
HE JIMIIE TOYHICTh mepenadi 3MiCTy, a W CTHJIICTUYHA BiAMOBIAHICTH OpPUTIHANY:
IHTOHAI[ilfHa BUPA3HICTh, JICKCUYHA a/IalITOBAHICTh, BIKOBA aJIpECOBAHICTh. Y Mekax
MDKMOBHOT ajanTamii I[i YAHHAKA BHMAralOTh TOHKOTO OallaHCyBaHHS MiX
KyJIbTYpHOIO crienngikoro Ta unTabenbHicTio. CydacHi BeIMKI MOBHI Mojedi
(LLM) — Taki sk GPT — BigkpuBaioTh HOBI MOMJIMBOCTI JUIsl aBTOMATH30BAaHOTO M
HaIiBaBTOMATH30BaHOTO IEePEKIIay, alle TIOCTAE IMUTAHHS: HACKUTBKU ¢(peKTUBHIMU
BOHU € CaM€ B KOHTEKCTI CTHIIICTHYHOT aJanTalii JUTIIOr0 XyI0KHBOTO TEKCTY?
MeTta cTaTTi. MeTOIO CTaTTi € JOCITIKSHHS MOTEHITIATY BEJIMKMX MOBHUX MOJIEIICH
y 3A1iCHEHHI MIKMOBHOI CTHJIICTUYHOT aJlanTailii yKpaiHChbKUX IUTSYUX XYTOKHIX
TEKCTiB (DPaHIy3bKOI0 MOBOIO 3 YpaxyBaHHSAM IHTOHALIMHOI, CTHJICTHYHOI Ta
BIKOBOI CIIeITU(iKH.

Metoau gociigxkeHHsl. Y poOOTI BUKOPHCTAHO METOJM KOHTPACTHBHOTO aHaJIi3y,
CTHJIICTUYHOTO aHANi3y OPUTIHATY Ta TEePEeKIadiB, a TAaKOXK EKCIICPUMEHTAIBEHOTO
nepeknany 3 Bukopuctanasm LLM (ChatGPT-4). PesynbTaTil OIIIHEHO 3 TOYKH 30PY
BiJINIOB1THOCTI MOBIICHHEBUX PEECTPIB, Mepenadi iHTOHAIlIT, 30epeKeHHsT HapaTUBHOT
CTPYKTYpH i €MOIIIIHOTO TOHY.

OcHoBHi pe3yabraTH gociimkeHHs. LLM 1eMOHCTPYIOTh BHCOKHI piBEHb
rpaMaTHUYHOI 1 JISKCHYHOI TOYHOCTI, 3JaTHICTh JI0 CTHIJIICTUYHOI BapiaTHBHOCTI Ta
amanTanii TuTa4oi Jekcuku. OJHAaK MOJeNh Mae€ TEHACHIII0 N0 HeHTpaizamii
JOKaJTbHUX KYIBTYPHHUX MapKepiB, MOXKE 3TTIaJKYBATH IHAWBIAYaTbHUN CTHIIb
aBTopa ¥ moOTpeOye UITKMX TPOMITIB IS 30epeKeHHS >KaHPOBOI cremudikm.
BonHoyac BOHa 37aTHa TeHepyBaTH JIEKUIbKA BapiaHTiB TEepekiaay 3 Pi3HUMH
CTHJIICTHYHUMH aKIICHTAMH, [0 PO3IIHPIOE MOMKIINBOCTI MEepeKiaaya.

BucHoBku i mepcnexktuBu. LLM MOXyTh cTath e()EKTHBHUM iHCTPYMEHTOM
JIOTIOMOTH B TIEPEKNaJi JUTAYOI JTeparypd, OCOOJMBO HAa e€Tami MEepPBHHHOL
afanTaiii abo cTBOpeHHs BapiaHTiB. OJHAK IS TMOBHOIIHHOTO CTHJIICTHYHO
TOYHOTO TIepeKiiaay MOTpiOHEe 3ajdydyeHHs Tepekianava-gaxipus. [logamei
JIOCTDKEHHST JIOLUIBHO CIIPSIMyBaTH Ha PO3pOOKY IMPOMIITIB, OPi€HTOBaHWUX Ha
BIKOBY crieli(iKy Ta KyJbTypHY aJanTallifo, a TaKOXK Ha YIOCKOHAJICHHS CHUCTEM
OIIIHIOBAHHS CTHIIICTHYHOT afiekBaTHOCTI LLM-niepexnany.

Kiro4oBi cioBa: Bevki MOBHI MOJIeNi, TUTSA4YA JIiTepaTypa, IHTOHAIS, KYJIbTypHA
TPAHCIIALIS, CTHIICTUYHA aIamnTallis, yKpaiHcbko-ppaniy3pkuii nepeknan, GPT.
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Abstract
Dehtiarova Yevheniia

USING LARGE LANGUAGE MODELS FOR CROSS-LINGUAL
STYLISTIC ADAPTATION OF CHILDREN’S FICTION

Background. In translating children’s literature, not only semantic accuracy but also
stylistic fidelity to the original, particularly, intonational expressiveness, lexical
accessibility, and age appropriateness, play a crucial role. Within cross-lingual
adaptation, these factors require a delicate balance between cultural specificity and
readability. Contemporary large language models (LLMs), such as GPT, offer new
possibilities for automated and semi-automated translation, raising the question: how
effective are they in preserving stylistic features when translating children’s fiction?
Purpose. This article explores the potential of large language models for cross-
lingual stylistic adaptation of Ukrainian children’s literary texts into French, taking
into account intonational, stylistic, and age-related specificities.

Methods. The study employs methods of contrastive analysis, stylistic examination
of original texts and their translations, and experimental translation using an LLM
(ChatGPT-4). The outcomes are evaluated in terms of register appropriateness,
intonation transfer, narrative structure retention, and emotional tone.

Results. LLMs demonstrate a high level of grammatical and lexical precision,
stylistic flexibility, and adaptability to child-oriented vocabulary. However, they
tend to neutralize local cultural markers, may flatten the author’s unique style, and
require well-designed prompts to preserve genre-specific features. At the same time,
LLMs can generate multiple stylistically diverse translation options, enhancing the
translator’s creative scope.

Discussion. LLMs can serve as effective tools for assisting in the translation of
children’s literature, particularly in the initial stages of adaptation or in creating
alternative versions. However, achieving stylistically precise and nuanced
translation still requires the expertise of a professional human translator. Future
research should focus on developing age- and culture-sensitive prompting strategies
and improving evaluation frameworks for assessing stylistic adequacy in LLM-
generated translations.

Keywords: large language models, children’s literature, intonation, cultural transfer,
stylistic adaptation, Ukrainian-French translation, GPT.
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